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ABSTRACT

Arijz Wirda (Student Number: 063411002). English Teacher's Code-
Switching: in the Drive for Maximal Use of Engliéh Descriptive Study of 10
Grade English Teacher of SMAN 7 Semarang in thedé&wic Year of 2010-
2011). Thesis, Semarang: Bachelor Program of English LagguEducation of
Walisongo State Institute for Islamic Studies (IAMalisongo), 2011.

Keyword: Language and Society, Bilingualism, Co@ede-Switching,
Classroom Code-Switching, Classroom Code-Switchingction.

English is a tool used for global communicationhirs era and students go
to the school learning English as first-foreign gaage. English teacher uses
English in explaining the material and sometimegches their explanation into
Indonesian. The reason why the researcher want®nduct a research about
English teacher’s code-switching is to find thegfrency, functions, and possible
factors of teacher’'s code-switching in the classrodhus it is important to
investigate the use of code-switching by teachgetaetail information above.

This study uses qualitative approach because tteeata spoken. It was
conducted at 10grade of SMAN 7 Semarang in the academic yeafd02011.
The researcher analyzes the use of teacher’'s cutldhsg. The data collection
are; observation and interview.

The result of the study shows that the detailscafeeswitching used by
the teacher. In English teaching learning procesgisiw2x45 minutes, there are
111 utterances in the classroom which contains 62.86%) which are
pronounced by the English teacher. There are 6tiing of classroom code-
switching from 72 utterances which are pronouncedhe teacher: Insufficient
vocabulary resources appeared one time (1.40%¢tafé function appeared one
time (1.40%), emphasis appeared 37 times (51.46Phoration appeared eight
times (11.10%), addressee specification appeared fones (5.50%) and
clarification appeared 21 times (29.20%). Fronfalictions, emphasis function is
the dominant function that appeared 37 times (36)40he possible factors are:
It's natural phenomenon to code-switch English ithoonesian as the first
language to overcome misconception or misunderstgnietween the teacher
and students, underscoring the material to imprstuglents understanding in
receiving the materials. The last, teacher someticoee-switches the explanation
without any problem which is occurred by teachégbit.
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“So, verily, with every difficulty, there is relief
Verily, with every difficulty there is relief.”
(Al-Insyirah : 5-6}

Kamus Hidup?

Terpuruk tiada dalam kamusku
Selalu mencoba punya harapan
Hari berlalu, datang rintangan baru
Berikan senyuman semua tantangan

Terpuruk tiada dalam kamusku
Selalu mencoba punya harapan
Boleh saja kita kalah sesaat
Ambil hikmah untuk menang seterusnya

Bernyanyi
Mencoba sembuhkan semua luka
Berlari
Mencoba merengkuh semua angan

Inilah sekilas tentang kamus hidupku
Jalan berliku takkan ciutkan nyaliku

! http://www.harunyahya.com/Quran_translation/Quteamslation94.php. access on
21-05-2011, 06.09

2 Eross Chandra Sheila On Ramus Hidupin Berlayar Album(Yogyakarta: Sony
BMG, 2011)
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